
PRIJEVOD DJELA IZ NASE 
TRADICIJE 

Had:ie Semsuddin Muhammed ibn 
Muhammed Hafiz Sirazi: DIVAN. 

S perzijskog preveo Becir Diaka. 
Stilizacija teksta: Mr. Amina Siljak
Jesenkovit, Asmir KujoviC, Muamer 
Kodric. lzdavac: Naueno-istrazivacki 
centar ,,lbn Sina", Sarajevo, 2009. 

Klasicna je perzijska knjizev
nusl u posljednje vrijeme dvostruko 
unesrecena u Bosni i Hercegovini. 

Prva je njezina nesreea ta sto 
je pozamasan broj djela klasifoe per
zijske knji:ievnosti preveden s jezika 
posrednika, a ne s perzijskog izrav
no. Nerijetko su prevoditelji toliko 
nekorektni (citaj: i neupuceni) da ne 
ostavljaju nikakav trag o tome s ko
jeg su jezika posrednika prevodili niti 
kojom su se verzijom teksta pri prevo
denju koristili; jasno je samo da nisu 
prevodili s perzijskog. Treba li uopee 
spominjati da se prevodeCi s jezika po
srednika gubi znaeajan dio vrijednosti 
ovih remek-djela, ali u tome nal.alost i 
nije najveca steta. Naime, usporedbom 
tih prijevoda i teksta izvornika cesto 
se ne moze u izvorniku ni pronaci ono 
sto u prijevodu nadugo i nasiroko stoji; 
iii paksjajne niti nizanc u izvorniku ne 
mogu se ni naslutiti u prijevodu (da ga 
tako nawvemo!). 

Druga nesreca jeste parci
jalno prevodenje poznatih djela; ona 
moida nije pogubna kao prva, ali ja
sno pokazuje nebrigu za izvorni tekst. 
Pravljenjem izbora iz djela koja prije u 
cijelosti nisu prevodena i objavljivanja 
takoder je nekorektno, jer nam na taj 
nacin prevoditelji ne nude djelo. vec 
najprije svoj dozivljaj istoga. Mozda bi 
se citatcljima svidjeli dijelovi originala 
koji bas nisu prevedeni, ali ih prevodi
telji toga lisavaju. Osim toga, izbori se 
valjda prave iz integralnog teksta, zato 
se i zovu izbori. Dvije su prethodne 
cinjenice sasvim dovoljan argument 
onima koji ce sutra mozda postaviti 
pitanje kvaliteta perzijske knjifevnosti 
i njenih naj istaknutijih predstavnika. 
Hoce Ii nas neko upitati cime smo se 
to stoljecima ovdje nadahnjivali i ho
cemo li imati adekvatan odgovor na 
postavljeno pitanje? 

U takvom se ozracju pojavio 
ni manje ni vise vcc integralni prijevod 
Hafizvog Divana, djela koje predstav
lja malehan plod od svega cetiri-pet 
stotina gazela, ali koji je sukus znanja, 
imaginacije, promisljanja i ukusa cita
voga jednog naroda, te koje kao takvo 
u Citavoj perzijskoj knjizevnosti ima 
mozda samo jedno ravno sebi, Rumi
jev Dil'an gaze/a . Mnogi Hafizov Di
van smatraju neprevodivim, buduCi da 
se nerijetko u njemu sretnu slozenice 
koje treba protumaciti i nativnom go
vorniku perzijskog jezika, a naroCito je 
tesko takvim izrazima pronalaziti ekvi
valente u drugim jezicima. Znade Ii sc 
i tu da se mnogi Hafizovi stihovi daju 
tumaCiti na najmanje dva nacina. pred 
prevoditeljem se vec isprijecila ogro
mna pogledom neobuhvatna planina. 
ImajuCi sve to u vidu i ne zaboravlja
juCi dvije spomenute nesrece, prijevod 
rahmetli prof. dr. Becira Diake, dodat
no dobija na znaeaju. Ta odvainost u 
sjecanje mi je vratila jedan dogadaj iz 3. 
stoljeca po Hidiri ( 10. stoljeca), koji se 
zbio na dvoru velikih zastitinika naukc 
i knjifevnosti, euvene vladajuce poro
dice Samanida, u doba cije je vladavine 
Iran prozivljavao jedan od najplodo
nosnijih perioda svoje historije. Prica 
se da je vladar iz te porodice pofelio <la 
se na perzijski jezik prevede Taberijev 
Tefsir, ali se pojavila tdkoca u cinjenici 
da je posrijedi i Sveti Tekst, koji je sma
tran neprevodivim na neki drugi jezik. 
S tim u vezi, pozvani su najznamenitiji 
ucenjaci iz svih krajeva Transoksanije 
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i postavljeno im je pitanje moguenosti 
prevodenja Svetoga Teksta na perzijski 
jezik. Predanje kaie da su se umni ljudi 
zatvorili i vijecali tri dana bez stanke te 
napokon izasli pred emira s rje5enjem 
da je Taberijev Tefsir, a samim tim i 
Kur'an - s obzirom na sve okolnosti 
- moguce i potrebno prevesti na per
zijski jezik. Emir je naredio da prionu 
na posao i tako je nastalo jedno od naj
poznatijih i najljepsih proznih djela na 
perzijskom jeziku, Prijevod Taberijeva 
Tefsira, kojim se i danas po nose svi koji 
govore perzijskim jezikom; djelo koje 
je najautenticniji euvar jezika tog doba 
i uopce jedno od najznacajnijih djela 
nastalo na perzijskom jeziku. Slicnu i 
ovako zanimljivu pripovijest, barem u 
maloj mjeri, 7.elim i prijevodu Divana 
na bosanski jezik. 

Kad se otvori Divan, prije 
prijevoda zajedno s originalom na per
zijskom jeziku (str. I - 522), citatelju se 
nudi Rijec izdavaca (VII-X) potpisana 
od Mohammadjavada Pirmoradija, u 
kojoj se moze saznati pondto iz Ha
fizova i ivota, te pokoja natuknica o 
samome Diwm11. Predgovor naslovljen 
Pristup Ha.f1zovoj poeziji (XI - XX!) 
potpisuje dr. Taqi Purnamdaryan i to 
je poglavlje koje nikako ne treba pre
skociti prije citanja samih gazela, jer je 
posrijedi izvrstan uvod u citanje teksta 
koji slijedi. U Pristupu ... autor objas
njava posebnosti Hafizova stvaralastva 
u odnosu na sve druge perzijske kla
sike. Primjera radi, jedna od tih po
sebnosti jeste nemoguenost slijedenja 
Hafizovih ideja dosljedno; tako se na 
osnovu nekoliko gazela ne moie izgra
diti jasan stav o ukupnome Hafizovom 
stvaralastvu, sto je moguce kod drugih 
autora. Takvo pjesnicko iskustvo za
htijeva i poseban jezik osloboden lo
gickih ogranicenja i unaprijed zadatih 
okova. Stoga je Hafizov jezik drukciji 
od jezika drugih perzijskih pjesnika 
i .,pun simbola, tajni i nejasnih slika" 
(str. XIII). Da je Hafiz kojim slucajem 
sirio zbir svojih asocijacija u pjesnicku 
formu mesnevije (pogodne za pisanje 
dugih poema i epova), danas bismo 
imali jos jednu slicnu Rumijevoj, od 
nekoliko desetina hiljada stihova. Ha
fizov Divan je jedna iznimno zbijena 
mesnevija i predstavlja projekciJu uz
budljive duhovne avanture iranskoga 
fovjeka na stranici povrsine jednoga 



nokta (str. XIV). Iznimna vrijednost 
Hafizove poezije jeste to sto je ona i do 
danas prisutna u elitnim krugovima i u 

puku. uprkos tome sto razumijcvanje 
njezina sadriaja i znacenja nije nimalo 
lahko obiC:nim ljudima, ali ni onima 
koji su naviknuti na umjetnicke ljepo
te poezije. Niko od perzijskih klasika 
takav uspjeh nije ostvario medu Iran
cima, samo je to donekle uspjelo Fir
dusiju, Rumiju i Sa'diju. Moida u tome 
[ezi jedan od razloga StO SU Stranci vise 
naklonjeni Rumijevoj Mesneviji iii 
Sa'dijevu Dulistanu; njih je mnogo lak
se Citati i razumijevati, nego Hafizov 
Divan. Teskocu u Citanju Hafizove po
ezijc moze predstavljati i cinjenica da 
irfanski gazcl njemu sluzi da govori pr
vobitno o sebi i svojim iskustvima, a ne 
obraca se drugima, kao sto to pjcsnici 
obieno rade. Irfanski se gaze! najprije 
obraca izvanzemaljskom Voljenom i 
odabranima upucenim u tajnu, sto u 
konaenici moie pobuditi mnoga pita
nja kod obicnih Citatelja. Ali, ono sto 
nas ponovo svaki put vrati Divanii je
ste Cinjenica da se odgovori na bezbroj 
pitanja proisteklih iz Citanja gazela 
mogu nad iskljucivo u tekstu. nikako 
izvan njega. Zato je potrebno prilikom 
citanja Hafizove poezije, nauCiti VO· 

diti dijalog s tekstom, pailjivo slusati 
odgovore na pitanja sto ih tekst izazi
va u na8oj svijesti, te se poniranjcm u 
tekst i svijet Hafizove poezije uvjeriti u 
ispravnost tih odgovora (str. XXI). 

Na osnovu svega navedenog, 
jasno je da ce obiean citatelj u tekstu 
naiCi na bezbroj nejasnih mjesta koja 
mu treba dodatno rasvijetliti. Kako bi 
teskoce bile lakse savladane, knjiga je 
opremljena Rjetnikom stranih, manje 
poznatih rijdi i izraza (str. 527 - 53 1) 
te Kratkim pojmovnikom irfanskih ter
mina (str. 535 - 541). Usporedbom 
ova dva poglavlja, moie se uociti obim 
posla koji je stajao pred svima koji su 
ucestvovali u izradi prijevoda Divana, 
ali istovremeno su primjetni odredeni 
propusti. Naime. transkripcija u dva 
rjecnika termina nije uskladena, sto 
se mozda upucenijima i ne cini poseb
no bitnim, ali ce isti termin napisan 
na dva nacina u dva rjeenika termina 
obicnog citatelja zbuniti (a cilj je tih 
pojmova upravo suprotan: da nam 
pojasne nejasna mjesta). Ostrijem oku 
nece promaCi Cinjenica da se u Krat-

R 
kim po}movnikom irfanskih termina 
potkrala pokoja grdka u transkripciji 
te nedosljednost u jezickom prijevo
du termina. Katkad je opet navedeno 
samo jezicko znacenje, a ostali smo 
uskraceni za objasnjenje istoga. Ova 
kritika ne moze se uputiti poglavlju 
Rjeinik stranih, manje poznatih rUeCi 
i izraza. 

Ne treba se ni najmanje bojati 
kako ce Divan biti primljen od bosan
skih Citatelja, jer s pravom Hafiza mo
zemo smatrati i dijelom nase knjizevne 
tradicije. Osim sto autori poput njega 
pripadaju svjetskoj bastini i ne mogu 
biti svedeni na jedan narod iii vremc
nom i mjestom omedcn prostor, mi 
za OVU tvrdnju na SVU srecu mozemo 
podastrijeti i vrlo konkretne argumen
te. Ostalo je zabiljezeno da je nekoli
ko najvecih autora klasiene perzijske 
knjizevnosti imalo sudbinu da budu 
uzimani kao apsolutni uzori pjesni
cima i piscima koji su stvarali nakon 
njih. Oni su perzijski jezik izveli da
leko izvan granica Irana do mnogih 
dalekih zemalja, a on je na taj nacin 
dosao i na ow prostore. Posebno su za 
uzore uzimani Sa'di u prozi i Hafiz u 
poeziji. Tako je najboljom poezijom na 
perzijskom jeziku poslije Hafiza, sma
trana ona koja joj se najvise pribliiila i 
koja ju je najbolje imitirala. Mnogo je 
autora pisalo nazire (imitacije, parale
le) na Hafizove gazele, a od Bosnjaka 
valja istaknuti znamenite DerviS-pasu 
Bajezidagiea1 i Hasana Zijaije Mostar
ca2. Ta dva pjesnika situiraju odrcdcne 
teme i motive u knjiievnosti Bosnjaka 
na perzijskom jeziku, vezujuCi je tako 
za velike perzijske klasike. Posebno 
mjesto dakako, pripada Ahmedu Su
diju Bosneviju, ciji je komentar Diva
na i danas u samome lranu jedan od 
najcjenjenijih koji su dosad napisani. 
Njegov je komentar nezaobilazno sti 
vo studentima perzijske knjizevnosti 
i istra:livaCima, a i u odnosu na osta
le komentare odlikuje se po tome sto 
mu je pristup Cisto tiloloski. Sudi je 

Vidi: Namir Karahalilovic ... Prilog 
rumaccnJujcdnllg pcrLijskog ga7cla Dcrvis-pasc 
Bajczidagiea··, u: Zirnr, djclo i rrijt!m<' Dt!n"i.V
pasc Baie=idagiC:a. Mostar: BZK Preoporod. 
2005 .. str. 55-68. 
l Vidi: Namir Karahalilovic. 
.. Kni:Zenjc case - od WalTd ibn YazTda do Zijaijc 
Moslarca··. Prilo=i =a orijt!n/a/11u .filolugiju. 
5712007 .. sir. I 11-124. 

tako jos u 16. stoljecu pribliZio Hatiza 
na8oj tradiciji i trajno ga vezao za nju. 
Treba napomenuti da je osim na Ha
fizov Divan, Sudi napisao komentare 
na Sa'dijev Dulistan i Rumijevu Me
sneviju. Prvi je, takoder, preveden na 
perzijski jezik. a drugi naialost jos uvi
jek nijc dostupan, budeCi istovremeno 
dvije nade: da ce ubrzo biti pronaden i 
da ce se njime koristiti dobronamjcr
ni, te da ce i Mesnevija jednoga dana 
u vrlo skoroj buduenosti osvanuti pre
vedena u integralnom obliku s jezika 
izvornika. 

Munir DRKIC 

TUMACENJE KUR'ANA 
U 20. STOLJECU: 

ISLAMSKA TRADICIJA 
I NOVI POKUSAJI U 

SULEYMAN ATE~OVOM 
"SAVREMENOM 

KOMENTARU KUR'ANA" 

Abdullah Takim, Koranexegese im 20. 
fahrhundert: Islamische Tradition und 
neue Ansiitze in Silleyman Ate~s "Zei
tgenossischem Korankommentar", Yeni 
Ufuklar, Istanbul, 2007. 

Druga polovina dvadesetog stoljeca, a 
posebno osamdesete i devedesete godi
ne prohujalog vijeka, ostavile su dubok 
trag unutar sveopceg muslimanskog 
misleceg genija. Jedan od takvih, geni
ja na prvi pogled nedovoljno istra7.en 
u Bosni i Hercegovini, ali ne i sire, je 
jos zivuci emeritirani profesor tuma
cenja presvete kur'anske rijeci (tefsira), 
doktor Si.ileyman Ate~. 0 njegovom 
i ivotu i djelu govori knjiga pod naslo
vom ,,Kora11exegese im 20. }ahrhundert: 
lslamische Tradition und neue Ansiitze 
in Suleyman Ate~s 'Zeitgenossischem 
Korankommentar"', inace doktorski 
uradak mladog njemackog znanstve
nika turskog porjekla i jos k tome van
rednog profesora Univerziteta u Fran
kfurtu, dr.Abdullaha Takima (Takun). 
Abdullah Takim (Tak1m) rodeo je 
1972. godine, u Turskoj, a s treCim 
ljetom zivotnog vijeka stekao je novo 
obitavaliSte, u Njemackoj. Akadem
ske 1992/1993. godine, zapocinje svoj 
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